
ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО
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МАК БЕТ ДРУГ И И
(про переробки п’єс Шекспіра у XVII столітті)

Серед проблем радянського шекспірознавства не останнє місце по­
сідають питання інтерпретації п’єс Шекспіра на сучасній — радянській
і зарубіжній - світовій сцені. Кожна епоха по-своєму читає і ставить
Шекспіра. виражаючи у цих постановках свої ідейні й художні запити
та сгремління.

Проблема інтерпретацій Шекспіра має свою історію, і однією з най­
цікавіших її сторінок є специфіка засвоєння шекспірівської драматур­
гічної спадщини на батьківщині Шекспіра найближчими його нащад-
кзми і: Хнглії XVII ст. Науковий інтерес до цієї сторінки англійської

.ціп в щрубіжному літературознавстві виник наприкінці XIX сг.
. ■ ,л ■ .■ дивен у 20-і роки XX ст., коли і були створені найбільш значні

■ ;ження па цю гему Не згасає він і в другій половині століття,
пг > що свідчать нові праці англійських і американських учених2.

У радянському літературознавстві, крім побіжних згадок у підруч-
- історії іарубіжної літератури і театру, є всього одна праця, яка

• іі-лю' проблему частково і не позбавлена помилкових тлумачень3.
\ г ,.у •; к-ом специфіка підходу до шекспірівської драми в Англії
XVU г і іслуговує не тільки більш пильної уваги дослідників, але й
: іншого Принципу аналізу, ніж той, яким звичайно пос.тугуються

літературо знавці'. , ,• Пії-плл справедливо вважає *,  то проблема має два аспекти:
,, ’ ...... и,,- и шика назад до Шекспіра, інший -- вперед, до тієї епохи,
, , інтерпретує Шекспіра. На превеликий жаль сам він та

'.'„и'ш КПІ вчені розглядають переважно перший аспект, показуючи,
; "пн',,; рст'ггорн і постановники XVII ст «псували» Шекспіра

. амалЬ переробки шекспірівської трагедії «Макбет»
ям поетом лауреатом Вільямом Девенамтом дається не з метою

, .п1І1'и ■ що Девенанг не Шекспір. Завдання полягає
- ' ■ 1 . ■ ,, ,,,, ......г-івитн естетичні принципи нового часу, які;; що0 ''■1і,'І,^(1ЖДпХанта, і показати, якими шляхами йшло
іе.ди пилені 11 ш рс| '1И щекспіра в епоху становлення в Англії
шеш.ь ння творчої є < , (1030Г0 художнього напряму — класицизму.
пулы Три новою часу і Стюартів у 1660 р. англійський театр від-

і рест.іираць ю м< -І .геатр його аудиторія — це дворянство
роджується ЯК нрилноршш ‘-‘Н гської держави. їх інтересам і смакам
й чиновницький апарат < <-
—---------------- frotn Betterton to Irving. N. Y., 1920; Summers.

■ о I*  ell (i- c 0 ■4>* •' I enden I9’22; Spencer. Hazelton. Shakespeare
г • ц- Sh ikespenre ■'rfaRt‘* 'Я й' D' \ Shakespeare in the XVIII-th century. Oxford,
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служить відроджувана драма. Вона сповнена відгуків і ром<ідяііської
війни й революції, у ній відбивається специфіка річ таврованої монар
хіі і стан наукової свідомості в Англії га па конгіїнсіїті. вона зазнає
впливу французького і європейського мистецтва іі естетичної думки Під
впливом цих факторів в Англії другої половини Х\ II ст. формується
культура нового часу, і однією з істотних її проблем є' ставлення до
спадщини Шекспіра.

Як і в першій половині віку. Шекспіра широко й часто цитують.
перевидають його п’єси (фоліо 1661 та 1685 рр ) • Його високо цінять не
тільки видатні поети ії драматурги, як. наприклад. Мільтон і Драйден.
але й просто освічені люди як прииалежні. так і не приналежні до
придворних кіл. Солідний двотомник ремінісценції! із Шекспіра 5 являє
собою достатньо переконливе свідчення популярності великого поета
у XVII ст. П’єси Шекспіра. які ставилися в двох головних лондонських
театрах — театрі короля та театрі герцога, брата короля. — мали своїх
поклонників як серед акторів, так і серед глядачів. Епоха Реставрації.
таким чином, усвідомлювала велич Шекспіра і великий вклад, який він
вніс у розвиток національної драматургії.

Однак зміни в суспільному та культурном-, житті, які відбулися
в Англії за півстоліття від смерті Шекспіра. не могли ке відбитися на
ставленні до його творчості. Дворянсько-аристократи-на театральна ау­
диторія епохи Реставрації ставила свій вік незрі?: вите <варвар­
ської» єлизавепінської епохи і вважала свою культуру -нач- о розвине*
нішою та витонченішою. Але дворянство ? цей період уже було. щ
влучним висловленням К. Маркса, «дитям своїх) часу, для >-чщо гроші
були силою всіх сил»6. Такій аудиторії мова рсш-сз :: оі драми і Шек­
спіра видалась, з одного боку, грубою і .застарілою. а -. другого •••
метафоричною, не зрозумілою й ксеноном■ рлиіоил-
лістичного віку не МОГЛИ примиритися З хаотичністю композиції. успад­
кованої Шекспіром ВІД СереДИЬОВІКОІШІ Драми Гґ/І об; Л,j.
ЛЄННЯ про стрункість та гармонійну зрІВНОВЗЖСШПЬ : З. І -з-..«:нкпгп
твору. Придворно-аристократичну аудиторію • < :• л •
вість характерів, створених Шекспіром. том. с ■.- ?
в мистецтві СВІЙ героїзований портрет, Іде,-.-: і-оцік < ‘ -сХ/.- і
нот. Відсутність у Шекспіра «поетичної < ::р...•< . ■ ■■ .> . ■ . .
реному в XVII ст. під впливом класицистичній ПОСТЮ : ' -
дидактичність і моралізаторство як іол< і->у мету м 3 Нарешті.
ЗОВСІМ різними були ПОНЯТТЯ КОМІЧНОГО В ІИЧ, і 11
придворних глядачів, які рішуче не приймали q ... : . . . ми­
лого серцю народного глядача, але високо ціную ля дотепність

Таким чином, хоча нащадки Шекспіра в другії: ;.и.XVII <
Й усвідомлювали ЙОГО велич, практично шекевіріЫ ■■-.! f, :; ;:о б
чому були ДЛЯ НИХ неприйнятними. П’єси Шекспіра ЄЇ4ііІ'.Лі:а| в оби і !:ОХ
лондонських театрах, але кількість постановок і єш-кіиклін р-н.о яіи ді­
лась в порівнянні з першою половиною віку, І ЇХ Прийм.ш..; •; і ло стри­
мано. Тоді й відкрилася перша сторінка історії інтерпретацій Шекспіра;
його нащадки шукали способів включення шекспірівської творчої спад­
щини в культуру нового часу, яка формувалася.

На початку 60-х років виникають нові форми постановок шекспірів-
ських пес. З одного боку, драми Шекспіра зазнають значних купюр',
їх «сценічний текст» становить лише частину оригінального шекспірів-
ського тексту 3 другого боку, виникають переробки Шекспіра, в яких
поряд зі скороченнями можна виявити істотні зміни й додатки аж до
нових сцен та актів. Завдяки вокальним і танцювальним номерам, що

s The Shakespeare Allusion-Book: a Collection of allusions
1591 to 1700. In 2 vols. London, Oxford UP, 1932.

6 M a p к с К и Энгельс Ф. Соч., т. 17, с. 786.
to Shakespeare from
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,дро вводиш я в В! переробки, вони часто „■
„ не ■ "ИМИ в повному іииумпші Job шЛ,СЇ;'Ютьягіз^«^ хоча
60 80 ? XVU І" лило роду шАпС H1KfW ^тдо
Cbh"\"c( ■ ' ри"адцять «ереробок шекспірів.

Н переробок його < дозводяе М ІІІекслІрй
тсйства С. Пепіса (1659- (669 рр f и,ш,к ’"«'ошшка адмірал-
р„ст, що не розраховує на видання свого ш' 'ОДИ''?А ТЄатрал 1 м™Уа-
еорок спектаклів дванадцяти ШекспірьХх X ' г'ЛІС 9ac™W
ДО". «Віндзорські жартівниці». «Дванадцята Т *Гам™т>', «Отел-
у'Ш». «Ромео і Джульетта», «Сон літньої ночі < Єир,Л-- ^Реи₽1х
.Приборкання непокірної» та «Міра ,,н, □’ «Буря»,
шість можна сказати, що вони були поставле^та?^ Пр° ПЄ₽ШИА
Шєкспір. якщо не брати до уваги скорочень Останні І? "ашісай їх
менш зазнали переробок. Характерно шо опигЩ • ш,иьес більш-

Гіепіс або Отр„„м„е
«облаво у гор™™, з п’єсам» cynacm fraMy авторі»Ду “

лпвпвса «соп л,п,ьо, «очі». „«„і, „ ба,™ pa„^e , 'X
иякіщиі: найбільш позбавлена смаку і сміховніша
■: коли-небудь бачив». - записує вій 29 вересня 1662 р ■ «Чтав «Отол*
•О. венеціанський мавр», яку до цього часу цінив як дуже хорошу п’єсу-
щначе у порівняній з прочитаними потім «Пригодами п'яти годин»
(С. Тыока) попа видається слабкою».

Водночас переробки шексОірівєьких п’єс викликають палкі лохвати
: І ■ І -<х театрі герцога дивився «Макбета». Хоча я ного бачив нещо-

« ■; 'расова п’єса в усіх відношеннях, особливо ж у дивертисмент і
■ v: ’ г->; й cepiioma трагедія. Удосконалення для трагедії дивне, але во-

: з rue і доречне В НІЙ» 8.
Г ’ їм ■ схвально відгукується Пепіс про інші переробки п'єс Шек-

іроблені із 60-і роки ХУП ст. видатними драматургами епохи
А ■ ■ ■ ■ !.чгі)м і /їж. Драйденом. Судячи із зауважень у щоденнику Пе-

і и; - :-е. що стеатр був переповнений», можна сказати, що думка
і- 1 ■ ■’> була поодинокою.

і' r.iiv письменником, що активно сприяв внесенню драматичної
с : и (П'-і-.спіра в культуру Англії нового часу, був Вільям Девенант

і Іббгї I66.S ppj, який багато зробив для відродження англійського теат­
ру в е::ох-, .іі;рації. Саме Девенант знайшов ту єдину форму, в якій
: з.-о • і инки и нізкіип’їіше сприймали Шекспіра. Протягом останніх

■ з.м;./ рокін життя (I860 1668) він створив чотири п’єси-переробки
Іі-.ОІІ проти коханців», «Суперники», «Макбет» і «Буря»9.

-,з б'у.із написана у співдружності з Джоном Драйденом, в
Девеїіант :добув гідного спадкоємця, що теоретично осми-
виб-еений Шекспіром у розвиток національної драматургії.

ОеМш-.п -подин.і З гострим чуттям нового, Девенант враховував
сцени, ЩО виникли в Європі, і в смаках своїх суча-

Піно 13-рсробки П’єс Шекспіра сприяли розвитку англійської кла-
шшіі.щищої щам 1 в них втілились основні теиденщі. які реалізувались

. ї; Катурй Шекспіра як ло літературного сюжетного
ш. дернения до др< - :.,;|!..[,Кцх пес як політичних алюзіи, шо

Джерела; використанш -' Р моменп: досить вільне ставлення до
відповідають новому історичному
тексту Шекспіра-

’ N ієні І ЛІ Циге і.зн.і пр.'іі-і. і $ from 165? to 1569 with Memoir edited
" The Diary of S.-nmel Pe P £\;Thc Chandos Classics»), 1S25, p. 118. 311. 352

by Lord Braybroofe. London-Neu Tork
(переклад наш. — О. Д-' f c,-r William Da ven ant, vol. 5. London. 18.4.

9 The Dramatic Works of bir



Найбільш характерним і значним із творів цього тину які мали
великий і тривалий успіх, є «Макбет», поставлении В '(ененаїїтом у ли­
стопаді 1664 року. D тому, що з усіх трагедій Шекспіра Девенаиг вибрав
саме цю, виявилось не тільки чуття, але іі характер політичних поглядів
девепаніа. Сюжет «Макбета» ідеально відповідав ного реакційному
трактуванню буржуазної революції 1648 р, і республіки як періоду роз-
гхлу егоїстичних пристрастен, і в нерпі) чергу честолюбства. Макбет —
царевбивця, узурпатор влади, кривавий тиран — легко асоціювався у
свідомості роялістів з Кромвелем, спонукальним мотивом дій якого у
дворянських колах вважали безмірне честолюбство. Проникливий розум
досвідченою в політиці Девенанта, яким виконував соціальне замовлен­
ня реставрованої монархії, вловив цю подібність, і вона визначила на­
прямок пою роботи над трагедією. Ідея, що виявлялася у Шекспіра по­
ступово, в ході дії п сен. сформульована Девенантом х ІІІ акті й тільки
підкреслена у фіналі, честолюбство, узурпація, тиранія розбещують і за-
иапащують людську особистість, перетворюють людину в чудовисько.

, розумінні форми переробка Девенантом трагедії Шекспіра являє
v°v?w° С!,,,тез Двох основних видів шекспірівських постановок 60-х років
Х\ II ст.: з одною боку, він робить більш чи менш значг.
того змінює і .дописує цілі сцени. Купюри, зроблені Девенантом. зде­
більшого спрямовані на збереження декорума і вимст ічної
естетики, так, зменшена кількість дійових осіб за рахмток третьорядних
персонажів (англійський лікар, сержант) Зна д о скорочений є- -од ви­
пробування Малькольмом Макдуфа (IV, 3). пропущені подробиці й
читої самообмови принца: повага до кородіг-ського саму не до’вплялл
припустити наявність негітніїх вад в особі з царської їЯИастіі Події
й моральні міркування примушують Дс-йг ванта -ю чопу лет
Макдуф із сином, спонукають у фіналі заміняти ; -,п-. Мл-дІДоч чк тро­
фей голову Макбета його мечем.

Активніше реалізується у «Макбсті» мамічс іа у :.сг:.;нх : <-?-.-г> *
Девенанта тенденція до спрощення поетичної і.- : ■ ш. .. —, > <
прагне до того, щоб метафорична мова і«- ут; .. ■ .....„'.р.-.--,, ц-й.
думок драматурга. Це призводить до втрати . < тільки
ності, але й глибини філософських у-агадюн .... : . ,
ському тексту. Так, знаменита фраза підйом (І, і L ;..а ; ,-;;Z
тлумачень у світовому шекспірознавстпі -

Fair is foul, and foul H It • —
конкретизована Девенантом, перетворилась у б,-

То us fair weather’s foul, and foul >» hr

Замість шекспірівського Two truths are told,
As happy prologues, to the suellme arl
Of the imperial theme

у Девенанта звучить цілком буденно:
Th’ have told me truth as to the
name of Cawdor;
That may be prologue to the name of King

Як і в своїх перших переробках Шекспіра, Девеиант усуває з траге­
дії фарсовий елемент, вилучаючи балаканину п яного воротаря в Інвер*
несі (II, 3). Розрядкою драматичної напруженості . в нього незлою мі­
рою сцени з відьмами — п ять замість чотирьох у Шекспіра, u які вве­
дені танці, пісні й додаткова «відьомська тарабарщина» Технічні ново­
введення дозволили показати політ відьом, що підсилювало видовище й
театральний ефект епізодів. С аме сцени з відьмами розхвалює в своєму
щоденнику Пепіс як «дивертисмент, дивний для трагедії, але цілком до­
речний» 10.

10 The Diary of Samuel Pepys..., p. 352.
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читаемо:

ПопОВІїеіІІія Девсчіпнтлм
Пі' -о ' — .твердий,, • ДЛЯг "■ В- Мі"« од.1СДіи> фатуму". Проте Дсинои,,. крі'( '“"ЄСУ Шекспіра у три-
цілкії ряд нових реплік і - пси, для того пї(>п н епізодів, вводить
рушійну силу вчинків Макбета -п - готюбет. п ,дкреслит« саме земну

Макбет у постанови! /Ь.,.,,ІесПрямоПа.,г;„> ’*’’"«*«•  і *

.іепиям деяких монологів Макбета -r im./VJ 'TOO"-at ЦЬОІ'° СК0Р°'
„ОЦИХ сцен, внаслідок чого яскравішим ста, хагактеЯиі” "“еж“",|м
люби» й люди,,,, дії. Так. „ Д,„лі «'ш п' п"
МИІНЮС тільки останній рядок. Замість шекспірйХ ' Д

Hear it not. Duncan; for it із a knell
That summons thee to heaven, or to hell

О Duncan, hear it not; for ’tis a bel!
That rings my coronation, and thy knell.

( аме думка про коронацію підтримує Макбета в той момент, коли
в;,- стає а а шлях кривавих злочинів. На відміну від інекспірівського ге­
роя. цього Макбета не гнітять заподіяні убивства, і він іде шляхом кри-
г. -пііх злодіянь твердо it послідовно: хвору дружину має намір вилікува­
ти кров ю Малькольма; звістка про смерть леді Макбет викликає його
псі ■•.• іволечня тому. Що він привіз її у Дунсінан «не вмирати, а подиви-
" ні жертви» ного нових злодіянь; його не пригнічує самотність, в

вія •. > ;пш.-ється, — Девенант випускає гіркі слова про відсутність
< таких потрібних нам на старість» (V, 3). Свій гнів із приво-
: о-■ -.и rar-in і іростаїочий мимовільний страх Макбет має намір <за-

,-..'т.> ’.ііглійськсно кров’ю» (слова, відсутні у Шекспіра). Навіть дізиав-
щ> Макдуф <не жінкою народжений», Макбет продовжує бій з

іш'г, стверджуючи:
If by a man it be thy fate to die.

M-кбет у Девепапга наділений ще більшою самосвідомістю, ніж у
ПІ :;,і Він розуміє, що ним рухає лише честолюбство, і свідомо при-
- ■ і. й >му и жертву всі інші почуття. У IV акті на заклик прибічника
(>.',г- допомогти своєю присутністю на стінах фортеці Макбет спочат-
: відшзвід іі’1, що його утримує в покоях хвороба дружини. Однак після

: >т?.а: внутрішньої боротьби між коханням і честолюбством останнє
бере а ньому верх:

Yet why should love confin’d desire
To controul ambitions for those spreading hopes
I'he world's too narrow? it shall not be. great iiies
Put cut tin- less. Seyton, go bid my grooms
Make ready. I'll not delay my going ".

Макбе: роїуміє, що відьми й дружина підсилили його честолюбство,
він не дорікає їм: він просто констатує цей факт. І в уста вмираючо­

го Макбета Девенант вкладає передсмертну репліку, щоб не залишити
жодного сумніву у глядачів відносно мотивів його поведінки:

Farewell, vain world, and what's most
vain in it, ambition.

v -.пбпяженні Девенантом самосвідомості Макбета відбито раціоналізм
другої половини XVII ст„ воно цілком виключає уявлення про нього як

р • н-цій" 1 позиція Девенанта в створенні образу Макоета виявила­
ся „ Г ,І що він прпглхшнв людські, позитивні риси героя і висунув на
іершпй план, підсилив його вади - честолюбство, жорстокість і крово- .

;; ті” S”as“rp № о -ет-
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». 4 ... ПОЛІТИЧНИМ НрИСТрНС ГЯМ рОЯЛІСТІІ» ц()жсрнк-ті. Цим Девенант потакав о J 1 п ІЛ Мі11|1с, „чини ,,І;ПЛ|
тякаючи на правління Кромвеля, upon іи| і. ішипіічт Лшекспірівської трагедії доблесті, перетворившії и у ляп ііаіріоги ту дра.
mv крахе честолюбия, узурпатора «законної» в.іа иі

‘ Зате в образі леді Макбет Девенант виявляє і підкреслює ту людя­
ність, в якій їй звичайно відмовляє критика. Він уперше виводить на сце­
ну леді Макбет до прочитання листа Макбета, хоча пі уже: в загальних
рисах відомо, що чоловікові провіщено блискуче майбутнє. Розмовляючи
з гостюючою у неї леді Макдуф, вона по-людськи нзмаїається втішити її
у розлуці з чоловіком і розвіяти неспокій. Леді Макбет нагадує про лю­
бов Макдуфа. що «залишив половину своєї душі'», щоб підтримати дру-
Жйну. Вона сповіщає, що бої закінчились, небезпека позаду і на Макду­
фа чекає військова слава. Навіть бажання леді Макбет позбутися співбе­
сідниці. щоб прочитати листа від чоловіка, не робить її бездушною.

Всі подальші роздуми, слова й вчинки леді Макбет у підготовці та
здійсненні вбивства Дункана свідчать не стільки про і: честолюбство.
скільки про силу характеру й беззавітну відданість чоловікові. Засліпле­
на провіщеним йому королівським саном, знаючи про його честолюбство
й одночасно про огиду до засобів, якими воно перемагає, леді Макбег
мобілізує всі свої душевні сили, щоб посилити волю М- кбета до здій*
снення потаємних замірів і співзвучних їм пророкувань «піших сестер»
Коли учинене залишилось позаду, напружений емоції- ний порив змінився
страхом, а пізніше — і докорами сумління. Введена Дєвснаятон у IV
акті сцена між подружжям розкриває всю глибину каяття й терзань ле­
ді Макбет, що привели и до втрати розуму ; • -ю переслідує при­
вид Дункана, пригнічує те, шо проливається > рон і ножнїься neenps*
ведливість; високий сан, здобутий злочю м. , і/о •:

А$ King ycur СПІМ.П •-U Г :
But heavier on my laarl

Леді Макбет, честолюбство якої у бдш».\ ■■■•<.. ..... ..,Гш.4. об­
ману. Вона прагне ЗВІЛЬНИТИСЯ ВІД ІИ.ШО Сірі-шшшо Ї.ОТу І є; -. ..-.о-
ВІКа ВІДМОВИТ ИСЯ ВІД незаконно здобу ;<іі »,< ; (;, ■ ■ ; і. . . • •,
тя бути не може:

Resign your Kingdom now.
Ami with \our ш»п pul oil 1 ‘

Різка відмова Макбета кид.щ у відчай л<-ді Ma.r.- ,,.д „w.-..,- -.
ЩО тепер вона втратила супутника й ,;ц., ‘
страшну самотність, до того ж населену ..... ...

Леді Макбет в інтерпретації Девснанта , .... ... .....
спиця, але її як жертва нестримного чсстоліu -.: ...

Шекспірівському Макбету з середини тpm v,l>i iq imvoi»' < Шоі
ландія, все його ОТОЧеЯНЯ і якого драм го ocefc
ляє. Девенант як мора.іісі не може не підкрі-сліпн щ-оп' н < ■ ■ -"Т-
й зла; класицистичні ж тенденції визначають його ’.7,-7,.t
Честолюбному й злочинному подружжю Макбет ши и - ;і . -77і -об<ш
чесну подружню пару Макдуф. Девенант передає Маадєфу Д; „ 'Пі.
ших персонажів, дописує йому та його дружині ;ІОщ ’ '7,,7 ,
епізод розмови леді Макдуф з леді Макбет і створює ііш сцени між нодружжям Макдуф. 1 1 щіпПЯ1л»

Подружжя Макдуф послідовно протиставлено Макбетх і його дох
жиш в усьому: у відсутності жорстокості, в моралыни спигості й роз­
судливості, в безумовно негативному ставленні до на типноотиого Най­
більш ідеальним антагоністом Макбета в інтерпретації Чеш-н и та є леті
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ді.ікдуф. Це Жінка доброчесна ,„л „•

йА; 1 ^йрекн^( 'iZ^ZkX
То "ігг, but to decUete5 nevcr Spake

Deserve', Io'hud ii'i'r,',1' ■/■ fee
1 heir shape, nothing but nXS ’* Jikc

Cave n уста леді Макдуф Цешч ■
честолюбства ft узурпації; її иапХІВ?™Т, ВИКРИ1™ марнославства,
одразу після сцеп , парою Макбетів " и • 3 'юловіком ш» ставить
ставлення порок., й чесноти було чіткий 5 «ЬКН ЛЛ;1 10,°’ що6 "Р°™-
но нейтралізувати чари злочинного подружжя°^ваді,°’ " 3 ме™ю «егай-

Леді Макдуф у висхідній лінії п’₽гг/ ‘
ного театру, що утверджується в Англії XV U "VP КЛаСВДИСТИЧ'
Х“""

м г.1И«ПН0Ю“р7м >ф • 3 " УСТ •*-««»  <4*  шигаїіріиська

Fly. fly, or we may bid farewell for ever...
I am more valiant when unsafe alone.

5 -.их словах — вся безмірність і самовідданість жіночої любові, тонко
І и Відтворена з великою художньою переконливістю суть жіно-

1 чда і слабкість леді Макдуф у цій сцені поєднуються по-
г.іекепіріпськн органічно:

•Му heart fuels manhood, it does death despise,
'rd I am still a woman in my eyes,
And of my tears thy absence is the cause13.

і ї'і •-.hi >-i:fci, наслідувати Шекспіра у створенні живих і багатогранних
: тер: і. Дещчіаіі г, однак, іберігає вірність власним моралізаторським

- -\і; піп оживляє обра і леді Макдуф не за допомогою якоїсь ва-
■є. ,11041! її <ирнродиу слабкість» жінки.

П:> н н'.-ніія Девсіїаігга до симетрії, що властива класицистичній дра­
мі. гум , шло схожість двох жіночих образів трагедії, незважаючи на те,
■ > м >:і ілшюму відношенні вони протиставлені один одному. Обидві

.: ■.!! Макбет і леді Макдуф розумні, мужні, мають сильні
обидві без.ніиітпо віддані своїм чоловікам і подають їм мо-

MJ. ,,;.мку: леді Макбет - потакаючи пристрастям чоловіка, ле-
■ ; ' іЬ ;з г і ері і аючи чоловіка від них. У висхідній лінії п сси пер­

ша і;о',як вгі.очшя зла, друга чесноти. Жіноча природа й лю-
по; рішаються переважно у низхідній лінії драми: обидві вияви-

>, ц,, 1(|ц 11У1І своїми чоловіками: леді Макбет - у каятті, леді Мак-
!,л У,,.,;,, .юн Обидві гинуть тому, що кривавими д.ями Мзкоета

’ печей v світ , а таке порушення згубне як
І/ ...... 'Г'гм''ї Д~™» «РІДКОГО
..... • 1 „ол.гичшш і «отархічкиГ, смисл,

■ І'' ЛІ '" '.. .ністичн-і філософська концепція Шекспіра, ана-
шлі.ш вузькії;!, |'!Ж іун.і } ;ІЧ грагіків. Підкреслюючи доброчес-
лопі!і!;і концепції j ■ щдтіпяе нелюдяність кривавого ти-
Ність леді Макдуф, Деаенанг р зкіше д
ран;. Лкікбета. ЩО < ,110ГО'февенантом Макбету, обростає в-

Образ Маклуф;’. прогне ' " т)Ч0Ї вагн. Він представлений не тіль-
трагедії плоттю, ii.jouk"• ,10;10BjK. що кохає, і як батько — у де­
ки як доблесний воїн, але и нт розвиває цю сторону образу.
яких нових репліках і сценах

sir William D a v е n a n t..., p. 34S-349.
H The Dramatic ct ^r
'= Там же. с. 364-
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тільки намічену у Шекспіра наприкінці 1\ акту '.. ’ • ‘ ' '
дуф. Девспаїїт домагається конкретизації та і'їдніч Л • " г: а;
діляючн Макдуфа деякими слабкостямп, то не . ’• • ні
ззовні, його доброчесності.

Показово, однак, що Девенаїп наділяє свого позитивного героя тією
ж рисою, яку вирізняє в образі Макбета. честолюбством. . II акт:
леді Макдуф висловлює занепокоєння, то її доброчесніш чоловік плекає
в глибині душі думку не тільки про звільнення вітчизни віл тиранії, але
й про узурпацію престолу. Макдуф не приховує цього: він відстоює че­
столюбство як додаткове джерело сил і стверджує, що не прагне від скі­
петра нічого, крім турбот про благо рідної країни. Він готовий навіть за­
гинути, подібно до Макбета. якщо такою ціною можна досягти миру:

In hopes to have (he common ill rcdresL
Who wouldn't venture single interest

Образ Макдуфа — наочна спроба Девенанта поєднати художні
принципи Шекспіра з ідейно-естетичними тенденціями свого часу. При
цьому прагнення до багатогранності художнього образу стикається у
нього з дидактичністю, моралізаторством Наслідком такого зіткнення
є порушення внутрішньої логіки й художньої цілісності образу. Проте.
наділяючи свого позитивного героя честолюбством. Левснант частково
зберігає шекспірівський реалізм і масштаб узатальтєгня: віч показує
честолюбство не як індивідуальну рису людської особистості, а як «ваду
віку», як поширену рису. Наскільки точним було не спостереження.
свідчить майже вся англійська драматургія епохи Реставрації. що ряс­
ніла героями-честолюбиями, зокрема «героїчна - <(.-> Джона Драйдена
Акцент Девенанта на честолюбстві пояснювався не лише політичною тен­
денційністю Й спостережливістю художяикй. ■■■■• j СТ.- ’’ С,-.-л.-;- ЙО­
МУ науки. Інтерес до внутрішнього світу людини в Ш гавр&ЦІЇ
незмірно зріс порівняно 3 ИККСПІрІВС! КОЮ ЄГОИ-Ю ЛІЮГЛіДОХ \о -.->■
філософських досліджень Фр. Бекона, (ликс-и. До..•■:>;з. Гобб- hr
ЇХ дослідження ЛЮДСЬКОЇ природи, :<;Кр< V.'і )■ . ;гй. ;. . ■■ -
мнн пристрастей і розуму, впливу пристрастей ' :шку
людини помітно відбивалися на мистецтві

Таким чином, вибираючи для постановім й оброблюючи ш<-х,:п|рт
ського «Макбета*.  Девенант задовольняв як шмй.ш , г
та науково-філософські інтереси театральної лг.ть-u-oro По­
силення акценту на честолюбстві робило пос? а и < ь»,-. ,!«-• гИ.,;.,Є|Х
відношеннях актуальною, але змінювало »a:. лі..-..
Шекспіром, падаючи їй більш песимістичного приц,-

П’єса Девенанта, як і в Шекспіра. !.ікІ!іч>:!..лі<..‘ ;.г; смагою сил
Малькольма і похвальним словом йому та прийд» ш.іь jMy його царюван­
ню. Прославлення «законного» монарха Дсынант ыл.':5 в
І явного героя Макдуфа. Але честолюбство Макдуфа. що дало про себе
знати в III акті, мимоволі породжувало думку шщ ,г, що коли-небудь
воно приведе і його па шлях насильства та бі-Лакония

Оптимізм у фіналі трагедії Девенанта вже не шю.,. ЧИІ-, ш0
випливає з гуманістичної віри у торжество добра, а скоріше офіційно-
монархічний, за яким криється невмеловлена тривога — почтя що
ніколи повністю не залишало Карла II та його прихильників-роялістів
навіть у «золоті дні» Реставрації.

«Макбет» у переробці й постановці Девенанта став воістину «пе-
пертуарною» п’єсою. Підтвердженням цього є і відгуки Поліса з кож
ним переглядом п’єси все більш розгорнуті й захоплені і кіті кі -пек
таклів, і свідченння зарубіжних дослідників, що ця п’єса «м’т‘ ’Tnm
лий успіх» 17. грива

• The Dramatic Works of Sir William D a ve n a n t p 355
Odell G. C. D. Shakespeare from Betterton t0 Irving, vol. IN.Y )963
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Резюме

Е. В. ПЛАУШЕВСЕАЯ

МАКБЕТ ВТОРОЙ
(о переработке пьес Шекспира в XVII столетии)

" єною чергу, «юіушш» матері„„ переробок що'корад’
■•злися популярністю наприкінці XVII початку XVI 1 5\о того часу
поки видатний актор і постановник Девід Гарик у середині XVII ст
у нових умовах не відродив на сцені справжні п’єси Шекспіра.

Отже, переробка Девеиаитом трагедії «Макбет» t цікавою спробою
поєднати х\дожиі принципи Шекспіра з ідейно-естетичними тенденціями
нового часу. Вперше драми Шеспіра використовуються подібно до тво­
рів великих античних трагіків — як творче сюжетне джерело, інтерпре­
товане в залежності від задуму, навіяного новою епохою, втіленого у
відповідності з естетичними принципами драматурга нового часу і запи­
тами аудиторії, для якої вія творить. Водночас «збережуваний» новим
віком Шекспір, безперечно, впливав естетично на його драматургію, що
певного мірою гальмувало утвердження в Англії класицизму, який цьо­
го часу вже запанував у мистецтві решти європейських країв. «Макбет»
Девенанга є переконливим зразком такого взаємовпливу й боротьби ху­
дожніх напрямів, які були характерними в період становлення в Англії
другої половини XVII ст. культури нового часу.

Fl І' ііО г., в период Реставрации, после почти 20-летнего перерыва, снова откры-
• : і ■ н.>й.-ки» геатры. Аристократическая публика, посещавшая их. считала пьесы

; -.-ч-■. слишком грубыми, а его по этический язык почти непонятным. Поэт-лауреат
і’.-.:-, пі Д -КС-и lit г первым стал использовать трагедии и комедии Шекспира как твор

л.»гер.»гурії’-і.» источник и создал четыре пьесы-переделки Шекспира. Изменяя
■ хис драмы в соответствии с интересами и вкусами современности, Девенанг

• ni-,ni:uM включал Шекспира в культуру нового времени, формирующуюся в Анг-
1.0 \уц в. Переработки Девея антом пьес Шекспира являются специфиче-

, >•.».>й гиорчества и одновременно средством сохранения творческого наследия
Ш-!< .шир 1 в Англии конца XVII в.

Н. Р LA U S Н Е VS ЕЛ

MACBETH THE SECOND
(on alteration of Shakespeare's plays)

Summary

-Й& tfs iivJ
Де iljul being ‘“‘trations ot fhoseof Ms₽ epoch Davenant, thus, introduced

. : aosto «Uh the m -b -d tasto o, of the new time, keeping to. some of
.-a:»-'-. worx ■ to the агып., ■ ... Davenant's alterations oi S».a.^es-
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